
Julia Leon: «Folklore sefardiak gaur egun
du desagertzeko arrisku handien»
Kantariak abesti sefardiz osatutako kontzertua eskainiko du gaur Donostian

Irune Lasa / Donostia

ERREGE-ERREGINA Katolikoek
1492an penintsulatik kanpora
bidali zituzten bataiatu nahi ez

zuten juduak. Mediterráneo

osoan zabaldu ziren orduan, Ma-

rokotik Turkiaraino, eta Sefara-
detik zetozen judu haien kultura
eta folklorea bertako herrien
kulturarekin nahastu zen men-

deen poderioz. «Mediterraneoa-
ren sintesia egin zuten», dio Julia
Leonek.

Aurretik béderatzi disko argi-
taratu ditu Julia Leonek gazte-
laniazko erromantze eta abesti
sefardiekin, eta hamargarrena,
Jardín escondido, jada kalera

ateratzeko prest dago: «Udan edo

irailean plazaratuko dugu». Julia
Leonekin batera, disko honetan
Pascal Gaigne eta Luis Camino
ere aritu dirá konponketak egi-
ten. Ritxi Salabarriak ere hartu
du parte diskoa grabatzen. Jar-

dín escondido diskoko abestiak

aurkeztuko ditu Julia Leonek

gaur arratsaldean Donostian,

Lugaritz Kultur Etxean
20:00etan. Pascal Gaigneren gi-
tarra eta teklatua, Luis Camino-
ren perkusioak eta Ritxi Salabe-
rriaren baxua eta flauta izango
ditu laguntzaile Julia Leonen
ahots gozoak.

Folklore sefardiaz hitz egin
zuen atzo Julia Leonek gaurko
kontzertuaren aurkezpenean.
«Sefardien folklorea bizirik dago.
Mendeetan aldatzen joan da, Se-

faradeko hizkuntza aberasten
joan da tokian tokiko kulture-
kin». Sefardien kulturan oina-

rrizko bi tradizio daude: bata
ekialdekoa (Turkia, Grezia,
Ekialde Erdia, Balkanak...), eta

bestea mendebaldekoa (Maroko
e ta Afrika iparraldea). «Nik
ekialdekoa dut gustukoen, baina
bi tradizioetako abestiekin osa-

tu dut kontzertua», esan zuen

Julia Leonek. Abeslariaren iri-

tziz, hiru kultura (kristaua, ju-
dua eta arabiarra) biltzen di-
tu folklore sefardiak, «Medite-

rraneoko kulturen sintesia» egi-
nez.

Gaztelaniazko erromantzeak

ikertzen urteak eman ondoren,
sefardien ondarearekin topo egin

K

Julia León kantaría atzo Donostian eginiko agerraldian.
Edurne Koch

ugaritz Kultur Etxean arratsaldeko 20:00etan hasiko da Julia Leonen kontzertua.
flor, Pascal Gaigne eta Luis Caminorekin prestatu berri duen 'Jardín escondido'

diskoa aurkeztuko du sefardien folklorearen ikerlari honek; etaRitxi Salaberriaren laguntza
ere izan dute.

zuen kantari eta ikerlari honek,
eta gal horren inguruan ikertzen
urteak daramatza. Madril eta

Valentziako juduekin harrema-

nak izan dltu, eta Israelen ere

izana da zenbait alditan. Israelgo
Ramat-Gan eta Jerusalemgo
unibertsitateetan sefardien kan-
tu zaharrak ikertzen jarduna da,
eta Israelgo Isaac Leviren fami-

liarengandik ere —sefardien fol-

klorean aditua— jaso ditu hain-
bat kantu.

Maitasunezko baladak eta kantu

erlijiosoak • Gaur Lugaritz Kul-

tur Etxean Julia Leonek aurkez-
tuko dituen kantu guztiak mai-

tasunezko baladak izango dirá.
«Kantu sefardí gehienak maita-

sunezkoak dira/nahiz eta gai er-

lijiosokoak ere ugari izan. Nik ez

ditut azken horiek ukitzen. Alde
batetik, tradizioz emakumeek ez

dituztelako kantatzen, gizonez-
koek baizik; eta bestetik, eszena-

tokian horrelako kantuak kan-

tatzea niri ez dagokidala usté

dudalako».

Julia Leonen iritziz, «gaurko
ikuspuntua gehitzen diegu guk
kantu horiei, gure ekarpena egi-
ten diegu, tradizioan oinarrituz

gaur egungo sentitzeko modua

jartzen diegu. Soinuan nahaske-
ta egiten saiatzen gara, soinu

berriak tradizionalekin batuz,
laute eta sintetizadorearekin,
esaterako». Kultura sefardia-
ren gaur egungo egoeraz ere

hitz egin zuen Julia Leonek atzo.

Kantariaren ustez, «agian sefar-
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dien folkloreak orain du desa-

gertzeko arrisku handien. Mende
hasieran musika mekanikoa ha-
si zenetik, horrek, nolabait,

munduko folklore guztiei kalte

egin die, eta, noski, sefardiari

ere bai. Telebistak eta diskoek

hartzen dute kantu bidezko
transmisio modu horren le-

kua».

Folklore sefardia batez ere

Turkian eta Marokon gorde da
ondoen. Hala ere, badaude ladi-

noa (sefardien hizkuntza, judu
eta gaztelaniaren nahasketa)
erabiltzen duten familiak Bul-

garian, Grezian, Iranen, Iraken,
Errusian... Israelgoak, noski, le-

ku horietatik joanak dirá, eta

badira sefardiak Hego Amerike-
tan ere. X
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‘Mirandolina,
ostalersa ederra’

emango du gaur
Akusak Bilboko
Kafe Antzokian

■ Goldoniren komedia

klasikoa Xabier

Mendiguren
Elizegik itzuli eta

moldatu du

M. Arregi / Bilbo

OSTATU bilakatuko da gaur
Bilboko Kafe Antzokia arra-

tsaldeko 20:00etan. Antzinako
ostatu giroan eszenaratuko du

Akusa taldeak Mirandolina,

ostalersa ederra antzezlana.
Cario Goldoniren komediari
«tratamendu klasikoa» eman

diotela ziurtatu zuten taldeko

partaideek atzo egindako aur-

kezpenean. Xabier Mendigu-
ren Elizegi testuaren itzultzai-

le eta egokitzaileak ziurtatu

zuenez, «komedia zoragarria»
da iluntzean Kafe Antzokian

ikusgai izango dena.

Azpeitiko Euskal Antzerki

Topaketetan aurkeztutako

antzezlana da, Akusa eta To-

paketen arteko koprodukzioa,
hain zuzen. Jon Sarasti zuzen-

dariak azpimarratu zuenez,

«euskaraz ohikoa ez den mo-

duan» testu klasikoa bere ho-

rretan hartu da.

«Gaurkotasun handiko lan

' klasikoa» • Ane Garmendia
aktorea da Mirandolina osta-

lersa. Eszenograflaren sinple-
tasuna eta mugikortasuna
nabarmendu zuen. Pertsonaia

nagusia XVIII. mendeko ostatu

jabea da eta bertan biltzen di-

ren gizonezkoekin dituen har-

tu-emanak kontatzen ditu an-

, tzezlanak. Amodio kontuekin

batera eduki soziala nahasten
da, klase ezberdinetako kideen

arteko harremanak azaltzen

baitira, zaldunaren eta Miran-

dolinaren artekoa, esaterako.

Mendigurenek ez du Goldo-

niren testu klasikoa hitzez hitz

itzuli. «Aktore bakoitzaren par-
lamentua hartu eta euskaldun

batek esango lukeen moduan

jarri dut», azaldu zuen. Ikus-

leak elkarrizketak behin en-

tzun eta ulertu beha- dituela

nabarmendu zuen. Obra «bere

garaia ulertzeko lagungarri»
déla deritzo, bnina, hala ere,

«gaurkotasun handikoa» déla
usté du. X
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